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ACTO UNICO 


CUADRO PRIMERO - 


EN PLENO RAMADAN 


Gran plaza en Constantinopla. Al foro las orillas del Bósforo lleno 


de embarcaciones grandes y pequeñas, y en último término, en el 
telón de fondo, la vista de la ciudad de Scutari. A la derecha, y 
en primer término, esquina de calle, café turco con mesas y ban- 
cos colocados á la puerta. Segundo y tercer término calles que 
conducen á la plaza. Fondo derecha malecón con escalinata - que 
conduce al mar. A la izquierda, primer término, calle; segundo y 
tercero ocupado por la gran casa de Keraban, con gran balcón, te- 


-—rraza en piso bajo, que sirve como pórtico de entrada y como mi- 


rador saliente de cristales y que da acceso á la plaza por escalera 
ancha y por otra igual que conduce al mar pur el fondo del tea- 
tro. Luz de la tarde. 


ESCENA PRIMERA 


POLICÍAS TURCOS, que salen sigilosamente por el primer término 


izquierda 


Música 


Coro Del gran Muchir 


hay que seguir 
sin dilación 
la prescripción 


A 


- quee! gran Surcuíf 
nos ha de dar 
en su pregón. 
Lo mismo aquí en Turquía 
que en Pekín, 
el ser de policía 
es ser mastin... 
que muerde sin ladrar, 
que atrapa sin correr 
y suele suceder 
se llegue á equivocar. 
Cuando la gente se arremolina 
nos recostamos contra una esquina, 
y aunque se aticen con una estaca 
de nuestra esquina nadie nos saca. 
¡Oh, qué terrible 
la situación! 
¡Oh, qué difícil 
nuestra misión! 


ESCENA II 


DICHOS y SURCUFF, jefe de policía turco, por la izquierda 


SUR. ¡A ver, subordinados! 
Coro ¡Aquí Surcuff esta! 
SUR. ¡Aquí está vuestro jefe! 
Coro Jamelaja. 

SUR, Después del Ramadán, 


prescrito en el Korán; 

después de puesto el sol, 

por calles y callejas, 

las nuevas y las viejas 

leeréis este pregón. (Sacando un pliego.) 
¡Atención! 

Coro ¡Atención! 

SUR. (Leyendo, recitado á orquesta.) «De orden del Mu- 
chir, se establece un impuesto de diez paras 
por cada persona que quiera atravesar el 
Bósforo en cualquiera embarcación para ir 
de Constantinopla á Scutari ó viceversa. 
Los zontraventores de este decreto serán 
castigados. Dado en palacio. —El Muchir.» 


Coro 


SUR. 


Coro 


O AA 


¡Que Alah le guarde! 
Por calles y callejas 
las nuevas y las viejas 
llevemos el pregón, 
á fin de que se entere 
la población. 
Desde Pera hasta Galata 
ni una rata | 
lo podrá contravenir,' 
sin que encima se le venga 
el castigo del Muchir. 
Lo mandado está mandado, 
y quedar debe empalado 
todo infiel contraventor. 
SI resiste se le empala, 
se le corta, se le jala : 
y se acaba la función. 
Desde Pera hasta Galata, etc. 
¡Oh, qué terrible 
la situación! 
¡Oh, qué dificil 
nuestra misión! 
(Vanse todos por derecha é izquierda.) 


ESCENA II 


+ 


VAN MITTEN y BRUNO aparecen por la izquierda. Trajes eu- 


BRUNO 
VAN 


Bruno 


Van 
Bruno 


ropeos 


Hablado 


Ya mis piernas no obedecen; 


no quieren andar, mi amo. 


Vamos, Bruno, ten paciencia... 
Ya descansaremos. 

¡Claro! 
Si nos morimos los dos... 
Y que va á ser de cansancio, 
de hambre y de sed. 

Es verdad. 
Es preciso tomar algo. (Transición.) 
¿Y es esto Constantinopla, 
ese pueblo decantado, 


BRUNO 


VAN 
Bruno 


Van 


BRUNO 


VAN 
Bruno 
VAN 
Bruno 


VAN 
Mozo 
Bruno 


PEO Y JO 


esa ciudad donde dicen 
que la vida es un encanto? 
¿Es aquí donde aseguran 
que hay un movimiento bárbaro 
en las calles y en las plazas? 
¡Pues si esto es un campo santo! 
Yo no he visto más que un perro 
desde que desembarcamos 
á las dos, y son las cinco. 
Tienes razón, y es extraño. 
Alguna cosa sucede. 
No hay duda que pasa algo... 
pero algo gordo, muy gordo. 
Si hubiéramos encontrado 
á Keraban en su casa, 
(Señalando al segundo término izquierda.) 
él nos lo hubiera explicado. 
¡Av, Marsella de mi alma! 
¿Por qué de ti nos marchamos? 
Bruno, Bruno, no recuerdes... 
"Tiene usted razón; me callo. 
(Volviéndose hacia la derecha.) 
Pero allí veo un café, 
Descansemos. | 
Bueno, vamos. 

(Se dirigen al café turco y se sientan junto 4 una de 
las mesas que habrá á la puerta.) 
(Llama. ) 
¡No salen! 

Yo llamaré. (Lo hace.) 
Pues tampoco. 

¡No hacen caso! 

Vamos á llamar los dos. -' 
(Golpean con los taburetes en el suelo.) 


ESCENA IV 


DICHOS y un MOZO turco 
¡Hombre, por fin! ] 
| ¿Han llamado? 
Me hace gracia la pregunta. 
Con los pies y con las manos. 


Mozo 
Bruno 
VAN 
BRUNO 


VAN 
Mozo 
Bruno 
Van 


Bruno 


Eg 


Trajga usted dos entrecot, 
cuatro panecillos largos, 
cuatro botellas de vino, 
dos cafés y dos tabacos, 
pero enseguida, en seguida. 
¡Cuando suene el cañonazo! 
¿El cañonazo? ¿Y qué es eso? 
¡No lo sé! 
(Al mozo.) Prontito, vamos. 
Si no hay carne, lo que haya. 
Nosotros nos contentamos 
con cualquier cosa. 

Verdad. 
Cuando suene el cañonazo. (Vase,) 
Pues nos hemos divertido. 
¿Qué será esto, muchacho?... 
¿Qué pasa aquí? ¿Qué sucede? 
¿Qué es lo que ocurre, diablo?... 


Pues ya se lo diré á usted 


cuando suene el cañonazo. 


ESCENA V 


DICHOS y SAFFAR vestido á Ja europea con gorro turco y SCAR- 


SCAR. 
SAF. 


SCAR. 
SAF. 


SCAR. 
SArF. 
SCAR. 


PANTE traje turco 


Aquií es la cita, señor. 
(Llevando sigilosamente á Scarpante debajo de la te- 
rraza.) 
No olvides ningún detalle, 
¿Y ese capitán Jarhud 
que manda el buque mercante, 
es de toda confianza? 
Como yo mismo. 
¡Admirable! 
A mi vuelta, en Trebisonda, 
confío allí en encontrarte 
con la hija de Selim 
que el alma supo robarme, 
Si no estás allí con ella 
te decapito, Scarpante. 
¡Gran Satfar, pierde cuidado! 
¡Adiós, pues! (Vase por la derecha.) 
j ¡Alah te guarde! 


VAN 
Bruno 


VAN 


Scar. 


Bruno 
SCAR. 


Bruno 
Scar. 
BRUNO 
SCAR. 


Bruno 
VAN 


Bruno 


VAN 
BRUNO 
VAN 
Bruno 


SCAR. 
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ESCENA ato 


DICHOS menos SAFFAR 


¿Ya habrás descansado, Bruno? 


Un poco, y en el instante 
que encienda mi pipa... andando, 
y volveremos más tarde 
á buscar á Keraban. 
Ganas tengo de abrazaxrle. 
(Bruno enciende la pipa. ) 
¿Y ese Sarhud que no viene?... 
(Fijándose en Bruno. ) 
¿Mas qué miro?... ¿Un miserable 
cristiano fumando en pipa? 
¿Cómo se atreve el infame 
simo acabó el Ramadan? .. 
Vámonos ya. ¡Qué bien sabe! (Fumando.) 
Esto me consuela un poco. 
(Acercándose y arrebatando la pipa á Bruno. ) 
Venga esa pipa. 
¡Diantre! 
¡Cuando suene el cañonazo! 
Pero... | 
¡No se fuma antes! 
¡Pero se dan pescozones] 
Bruno, mira lo que haces 
que en un país extranjero... 
No debe robarse á nadie. . 
Ven... Vamo08... 
Pero señor.. 
Basta. Te he dieho que andes. . 
S1 no vengo con mi amo 


á.ese turco del turbante 


le doy una bofetada 

que iba el tal á figurarse 

que era el cañonazo ese 

de que hablan á cada instante. 
(Vanse tercer término derecha. ) 
¡Fumar en el Ramadán 

que es un pecado tan grande! (Pausa, Fumando, .) 
¡Buen tabaco! ¡De primera! 

¡Habano! ¡De buena clasel : 


LA ET 


E 


JAR, 


Scar. 


JAR. 


SCAR. 


JAR. 


SCAR. 


JAR. 


SCAR. 


JAR. 


SCAR. 


JAR, 


SCAR. 


JAR. 


JAR. 


ls 


ALLA Y E 


ESCENA VII 
DICHO y JARHUD con traje de turco. 


¡Bravo, Scarpante! 
] ¡Jarhud! 
¡Tarde acudes á la cita! 
Anteayer sali de Odessa, 
y aquí estoy. | 
¡Bien! ¿Qué noticias? 
¡Buenas y malas! 
AOL 

La bella Amasia, la hija 
del gran banquero Selim, 
que el rico Satfar codicia, 
va á casarse con Ahmet. 
¿Qué dices? ¡Alah me asista! 
Ese Ahmet es el sobrino 
de Keraban... ¡Por mi vida! 
Dificil ya á ser el rapto. 
Es preciso que se impida 
ese matrimonio. ] 

| ¿Y cómo? 
Mañana se verifica 
en Scutari. Selim 


legó anoche con su hija 


y en casa da Kerabán 
están los dos. 

¡Lo sabía! 
Hay que robarla esta noche. 
En ello me va la vida 
y á tí la fortuna. 

Entonces 

en mi destréza confía. (Vase Scarpante.) 


ESCENA VIII 


JARHUD, á poco AHMET con traje de turco rico, 


Como podré conseguir... 
¡Audacia! Pero ¿qué miro? (Sale Ahmet.) 
Ahmet llega. La ocasión 


AHMET 
JAR. 
ÁHMET 
JAR. 


ÁHMET 
JAR. 


AHMET 


JAR. 
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es buena. Me determino. 
Señor Ahmet. 
¿Qué queréis? 
Yo os saludo. 
-——Hablad, amigo: 
Soy el Capitán Jarhud 
y al comercio me dedico. 
Mando la golcta «Smirna», 
que no lejos de este sitio 
podeis ver anclada. 
¿Y DIEnT.:. 
Pues en el puerto he sabido 
vuestra boda con la hija 
de Selim y me permito 
ofreceros las riquezas 
que del Oriente he traido. 
Si con vuestra prometida 
vais á mi barco, de fijo 
que adquirireis al momento 
telas de colores vivos, 
para realzar, si es posible, 
la gracia de tanto hechizo. 
Tenéis razón, capitán, 
y os agradezco muchisimo . 
vuestra atención. Venid, pues. 
(Calma y valor. Ya son mios.) 
(Vanse por la terraza de la caza de Kera bán.) 


ESCENA IX 


KERABAN, traje turco, y TAJI, traje de esclayo negro. Trae une 
silla de tigera, una pipa turca grande y un gran abanico de plumas 


Taj 


KrER. 
Taj 


Música 


¡Señor! ¡señor! 

Si quieres descansar 

la silla de tigera 

te puedo preparar. 
Gracias Tají. (Sentándose.) 
Tu pipa traigo aquí. 
(Colocándola en el suelo.) 

Si gustas de fumar 


KkER. 


Taji 


"KEr. 


Tay 
Ker. 


TDajr 
KeEr. 


JEesgS Y Jal 


la enciendo sin tardar. 
Y si tienes calor 

te puedo abanicar. (Lo hace.) 
De rico Osmali 

yo como su pan 

y soy un esclavo 

del gran Keraban. 

Ese soy yo. 

El turco más turco 
que de turco y turca 
la luz. aquí vió. 


o 


Kico soy cual un bajá, 
mi talento es superior, 
me conservo guapo y joven 
y mi genio es bonachón, 
Pero tengo un defectillo 
que evitar no puedo yo; 
yo no admito nunca, nunca, 
nunca una contradicción. 
¿No es verdad? 
Si, señor. 
Soy un testarudo, 
es mi condición, 
tengo por cabeza 
un guarda cantón. 
Como diga yo una cosa 
y me llegue 4 decidir 
la muralla de la China 
es de cera para mí. 
¿No es verdad? 
Si, señor. 
Como diga yo una:cosa 
es aquello y se acabó. 
Como diga él una cosa, etc. 
No hay un testarudo 
como Keraban 
en toda la tierra 
que rige el Korán. 
No hay más testarudo 
que este musulmán 
en toda la tierra 
que rige el Korán. 


'Tajr 


KrERr. 
Tajr 
Kerr. 
Taj 
Ker. 
Tajr 
KER. 
Taj 
Kerr. 
Tajr 
Kerr. 
"Tajr 


e 


Yo lo sostengo 
y se concluyo. 

¿No es verdad? 
Si, señor. 


Mablado 


¿Qué hora será? 

La que quieras. 
Rechazo la adulación. 
Pues serán las seis y media. 
Son las siete. 

Bien, señor. 
¿No ha sonado el cañonazo? 
Todavía no sonó. 
Me parece haberlo oido. 
¡Entonces, teneis razón! 
Vamos á casa de prisa: 
Pase adelante el señor. (Medio mutis.) 


ESCENA. X 


DICHOS, VAN MITTEN y BRUNO por la derecha, tercer término 


VAN 
KXER. 
BRUNO 
KER. 
VAN 


Bruno 
Kerr. 


BRUNO 
VAN 
KeERr. 
VAN 
BRUNO 
KER. 


Bruno 


¡Keraban! 
¡Cómo!... Van Mitten. 
(Ya Keraban pareció.) 
¿Tú en Penal ed 
Í 

Con Bruno mi servidor. 
Siempre á sus órdenes. 

Gracias. 
(A Van Mitten.) A 
¿Y tu mujer? 

(¡Lo partió!) 
No me preguntes por ella, 
¿Por qué? | 
Calla, por favor. 
Cosas de la vida. 
¿Cómo? 

(A Bruno.) 
Dime tú lo que pasó. 
Nada. Que la señorita, 
como él es tan bonachón... 





Ker. 
BRUNO 
KeEr,. 
VAN 
Krxr. 
BRUNO 


VAN 
Bruno 


CER. 


Bruno 


KERr. 


BRUNO 
. Ker, 


VAN 
Ker. 


Van 
Kerr. 


ai 49) > can 


¡Me lo supongo! 
Pues eso... 

¡Me alegro!... 

¡Tú eres atroz! 
¡Si no te hubieras casado!... 
¡Hoy viaja por distracción, 
por olvidar ciertas'cosas, 
y es claro, mucho mejor 
se le pondrá la cabeza! 
Dejemos esta cuestión. 
Verdad. Pasemos á otra. 
De hambre morimos, señor, 
y de sed. ¿En qué consiste 
que en toda la población 
no quieren servirnos nada, 
ni siquiera un simple bok 
de cerveza, y nos repiten: 
¡Hasta que suene el cañón? 
Pues la cosa es bien sencilla. 
Aqui desde sol á sol 
mientras dura el Ramadán, 
que es en nuestra religión 
la cuaresma, todo el mundo 
ayuna. 

¡Válgame Dios! 
Y roban también las pipas, 
porque eso lo he visto yo. 
Pero ya está anocheciendo, 
del Muecin se oirá la voz, 
y sonará el cañonazo, 
que es señal de que por hoy 
ha terminado el ayuno. 
¡Qué suene pronto, señor! . 
(A Van Mitten.) ¡A qué buen tiempo llegaste! 
Estás convidado. 
¡Yo! 

¡A una boda! 

¿Qué, te casas? 
No he perdido la razón. 
Quien se casa es mi sobrino 
y el padrino lo soy yo. (Hablan bajo.) 


Oi 


ESCENA XI 


DICHOS, JARHUD, SELIM, AMASIA y AHMET por la terraza. 


JAR. 


SEL. 


KER. 


VAN 
Ker. 


BRUNO 
ÁMAS. 


Kerr. 
SEL. 


JAR. 


KEr. 
JAR. 
KEr. 


JAR. 


CarnJÍ 
KEr. 
CarbJjÍ 


Tomando un caique, á mi barco 

llegamos en un momento. 
(Viendo á Kerabán y bajando. Bajan todos de la te- 
ITaza. ) 3 


¡Kerabán! 
¡Hola, Selal 

¡Por lo visto estais dispuestos 
para ir á mi quinta... Bien! 
Amasia, Ahmet; os presento 
á mi amigo... 

¡Servidor! 
Este es también de los nuestros 
en la boda. * 

(¡Buena turcal) 

Señor Keraban, primero 
vamos á un barco mercante. 
¿Y para qué? 

Con objeto 
de adquirir... 

Sedas de Bruza... 
Chales de Persia... 

| No quiero. 

¡Maldito! | 
¡Pronto! ¡Mi caique! 
(El negro va al malecón y vuelye acompañado de 
un Caidjí.—Traje característico de marinero turco.) 
¡lodo mi plan por el suelo! 


ESCENA XII 


DICHOS y un CAIDJÍ 


Ya está el caique. 
¡Vamos! 
Antes 
dí, señor; ¿cuántos viajeros 
van á atravesar el Bósforo? 


KeEr. 


CAIDJÍ 


KrEr. 
¿CAIDJÍ 


Krr. 


CAIDJÍ 
KEr. 


Bruno 


KER. 


SUR. 
Kerr. 
SUR. 
Krr. 
SUR. 


KeEr. 
Sur. 


: KER. 


SUR. 


Kerr. 
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Todos. 

Pues dame dinero 
para que á los policías 
pueda pagar el impuesto. 
¿Qué impuesto es ese? 

Diez paras 
que por orden del gobierno 
pagará cada persona 
sin distinciones de sexo, 
que en cualquiera embarcación 
vaya á Scutarl.. 

¡Protesto! 
¡Esto es un abuso inicuo! 
Estoy hasta aqui de impuestos. 
No pago. 
Pero... 
No pago. 
Pues no gasta el hombre genio. 


ESCENA XII 
DICHOS y SURCUFF, por la izquierda 


Pero, allí viene Surcutt. 
Tengo un gran placer en veros. 
Voy á embarcarme y me dicen... 
Si; que el Muchir ha dispuesto... 
¿Conque es verdad? 
Si, señor. 
Pues yo no pago. 
Lo siento, 
mas no ireis á vuestra quinta. 
¿Quién lo impedirá? 
El decreto. 
Si no pagalis... 
Pues no pago 
y voy á mi quinta. 
Temo 
que esta vez, amigo mío, 
no salgais con vuestro intento. 
Keraban el testarudo 
no cedió nunca en su empeño. 


SEL. 
KeER. 


SEL. 
KeERr. 


Bruno 


JAR. 


Kerr. 


AMAS. 
KeEr. 
Bruno 
Vin 
Ker. 


SEL. 
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Caidji, vuélvete á tu barco 
que utilizarte no quiero. 
Tají: en seguida á mi casa 
á preparar al momento 
las maletas y mi coche. 
Keraban, ¿pero qué es esto? 
Que yo no pago esos cuartos 
y me rio de ese impuesto 
y que me voy á mi quinta 
dando la vuelta al Mar Negro. 
Setecientas leguas... 

¡Mil! 
¡Diez mil! Daré al mundo entero 
la vuelta. Yo soy asi. 
(¡Qué bruto es este sujeto!) 
Y todos me acompañais. 
¡Está loco! (Vase.) 

¡Vamos presto! 

¡Aguarda! ¡Tú estás demente! 
¿Y mi boda? 

Ya hablaremos 
dentro de un mes ó de dos. 
¡Bien! Mas consentir no debo 
en seguirte con mi hija. 

Pues te quedas. 
Pues me quedo 
¡Tuya es mi casa! | 
¡Qué hombre! 
Pero el novio me lo llevo, 
¡Pero tio!... 
No repliques. 
(¡Protege mi plan el cielo!) 
¡A ver mi silla de postas! 
Por la otra plaza saldremos. : 
¡Adiós, Selim! ¡Adiós, hija! 
¡Abrázala tú! (A Ahmet.) 
¡Ligero! 
¡Pero, señor Keraban! 
¡No transijo, vamos] 
(A Van Mitten.) Peroí 
¡Hay que obedecerle! 
Andando. 
(Suben todos por la terraza.) 
¡Testarudo del infierno! 


BRUNO 


JAR. 


Coro 


Nam. 


Coro 


Nam. 


a 


¡Esta sí que es la más negra, 
darle la vuelta al Mar Negro! 
¡Esta noche será míal 
¡Siempre cumplo lo que ofrezco! 
(Vase por la tercera caja derecha.) 


ESCENA XIV 


(Suena un cañonazo. Música en la orquesta y dentro 
se oye la voz del Muecin que dice: ¡Alah! (¡Kek-Ke- 
bir!) y salen turcos y turca3 y Coro general.) 


Musica 


Ha sonado el cañonazo, 
el ayuno terminó 
y en la gran Constantinopla 
nueva vida comenzó. (Se oyen tambores.) 
Las bayaderas 
vienen acá, 
formemos corro 
que bailarán. (Forman corro.) 
(Aparecen Esclavos negros con faroles y otros tocando 
tambores. Seis bailarinas de bayaderas y Namur traje 
turco de bayadera también.) 
De los bailes de Turquía 
esta danza es la mejor. 
El compás de los tambores 
da placer al corazón. 
De los bailes de Turquía, etc. 
(Empieza el baile de las bayaderas.) 
Danza, bayadera, 
danza sin cesar, 
mueve bien los brazos 
marcando el compás. 
Agita tu cuerpo, 
los ojos entorna, 
tu planta ligera 
no pise la alfombra. 
Danza, bayadera, 
danza sin cesar 
que tras de tu cuerpo 
mis ojos se van. 


Coro 


E Ea 


¡Plam, plam! 
¡Plam, plam! 
Mueve bien tu cuerpo 
con blando compás. 
Danza, bayadera, etc., etc. 
(Se marchan corriendo las bayaderas y detrás desapa. 
rece el coro. Queda la escena sola y obscura. Música 
piano en la orquesta.) 


ESCENA XV 


Aparece en la terraza AMASIA y al mismo tiempo JARHUD y 
SCARPANTE en una barca ó caique con tres marineros y á poco 


AMAS. 


AMAS. 
JAR: 


SEL, 


SELIM 


Recitado 


¡Ya partieron! En su ausencia 
consuelo no he de tener. 
(Aparecen Jarhud y Scarpante y tres marineros; éstos 
cogen á Amasia y se la lleyan.) 
¡Ah, socorro! 
¡A la goleta! 
Safar tu intento logré. (Vanse.) 
¡Un grito! ¿Dónde está Amasia? 
¡Qué miro! ¡Amasia!l ¡Mi bien! 
¡Infames! ¡Hija querida! 
(Suena un tiro dentro.) 
¡Traidores! ¡Dios de Israel! 
(Cayendo al suelo én la terraza: Música fuerte en la - 
orquesta.) 


MUTACION 


| 
(53) 
Ec 
| 


CUADRO SEGUNDO 


LA MANO NEGRA 


"Telón corto. Interior de una posada en Arabat (Rusia). Es de noche. 
A la puerta de entrada, á la derecha, hay un farol con luz, 


JAN. 


SAR. 
JAN. 


AÁRN. 


JAN. 
ARN, 
SAR. 
ARN. 


JAN. 


ESCENA PRIMERA 


SARABOUL y JANAR con traje de zíngaro 


Hablado 


Gran feria la de Arabat, 
en ella haremos negocio. 
No lo dudo, hermano mío, 
Ya sabes como dispongo 
las cosas. 

Si, ya lo sé. 


ESCENA. II 


DICHOS y ARNOLFO de zíngaro. 


¡Janar! 
¿Qué hay, Arnolfo? 
Extranjeros llegan. 
¿Si? 

Y ricos, Ó yo soy tonto. 
Traen esclavos. 

Está bien. 
Pues á disponerlo todo. 
(Cuando entran los viajeros, Arnolfo vase por la de- 
recha.) 
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ESCENA UI 


DICHOS y KERABAN, VAN MITTEN, AHMET, BRUNO y TAJE£ 


KeERr. 


JAN. 
Ker. 
AÁHMET 
KR. 


Bruno 


VAN 


KzEr. 
VAN 
Kerr. 
JAN. 


Bruno 


Ker. 


JAN. 


A ver, cuatro habitaciones, 
paja para mis caballos, 
comida para mi gente. 
Os servirán al contado. 
Voy á avisar. (Medio mutis.) 

En seguida. 
Por fin tenemos descanso. 
Ya estamos en Arabat, 
en plena Rusia, ¡diablo! 
¡Bien hemos corrido, bien! 
¡Vaya una mujer! ¡Mi amo, 
mire usté que circasiana! 
Yo en mujeres no reparo, 
todas son engañadoras. 
(Reparando en Saraboul ) 
¡Pero esta es guapa, canastos! 
¡Pero mucho!... ¡Kerabán! 
¿Qué quieres? 

¿No has reparado? 
(Mirándola.) 
¡Es una hurí de Mahoma! 
Se fijan, te están mirando. 
Baja los ojos. (Bajo á Saraboul.) 
(A Tají.) Carbón. 
¿Qué te parece el bocado? 
(Taji se frota las manos de gusto.) 
Tiene intenciones muy negras. 
Yo también, aunque soy blanco. 
(A Janar.) 
¿Pero no disponen?... 

Voy. 

(¡Saraboul, astucia y gancho!) (vase. ) 


VAN 


AÁAHMET 
| Kerr. 

VAN 

Kerr. 


VAN 
SAR. 


Kerr. 


Van 


SAR. 


Bruno 


Taj 


Bruno 


DOTA 


ESCENA IV 
DICHOS menos JANAR 


La verdad es que esta zingara 
le vuelve loco á cualquiera. 
¿Te has fijado? (A Ahmet.) 
No me importa. 

(A Van Mitten.) 
¿Qué estás mirando, babieca? 
¡Nada, nada! 

Si te gusta, 
ocasión se te presenta 
de vengarte de tu esposa. 
No me la nombres siquiera. 
Si gustais, podéis pasar. 
Por aquí. (Vase Ahmet.) 

¡Vamos! 
(Al pasar al lado de Sarabonl.) : 
¡Soberbia! (vase.) 
¡Que yo me atrevo! ¡Riquisima! 
(Mutis izquierda.) 
¡Mil gracias por la fineza! 
(Volviéndose á Bruno y Tají.) 
¡Buenas noches! (Vas> derecha.) 
Buenas noches, 
¡Y tan buenas] 
¡Y tan buenas! 


ESCENA V 
BRUNO y TAJI 


Vamos á cuentas, Tají, 

y dime, ¿qué opinas, negro, 
de este maldito viaje? 

¡Tu amo es un majadero 

y el mío es un animal! 

¿A qué viene todo esto? 

Por no pagar cuatro cuartos. 
¿No te parece? Así pienso, 


Tajr | 


AREA) 
BRUNO 


(G1OR. 


Bruno 
GI1OR. 
Bruno 


e A 


y soy muy claro y lo digo. 
¿No es verdad? ¡Pues ya lo creo! 
¿Qué? ¿No hay más que porque así 
se le antoje á un caballero, 
vayamos todos nosotros 
á dar la vuelta al mar Negro? 
Si quieres contar conmigo, 
una huelga de domésticos 
no estaría mal ahora. 
Y que sigan solos ellos. 
¿Te parece?... ¿No contesta? 
¿Qué dices?... Gruarda silencio. 
¿Qué contestas?... Sigue mudo. 
¡Carambal Es muy raro esto. 
¿S1 habré cometido yo, 
la torpeza, sin saberlo, 
de hablar mal de quien nos paga, 
y aquí no conocen eso? 
Pero, oye, ¿es que aquí no hablais 
mal nunca de vuestros dueños? 
A los amos que servís, 
¿no les quitais el pellejo? 
Si te regañan, ¿qué haces? 
¿Qué hacéis... pedazo de negro, 
cuando os maltratan y os pegan? 
¿Qué hacéis, di? 

¡Nos los comemos! 
(Vase izquierda.) 
¡Me ha reventado! Este mueve 
la lengua bastante menos. 
Se come á su señorito, 
y vaya usté a saber luego. 


ESCENA V 
DICHO y GIORGIO, artista italiano 


¿Un extranjero?... Signore 
(Saludando á Bruno.) 
¡Servidor! ¡Pero qué fachal 
¡Bruno! 

-¡Cómo!... ¡Señor Giorgio! 
¡Casualidad más extrañal... 


GIOR. 


BRUNO 
GIOR, 
Bruno 
GIOR. 


Bruno 


GI1OR. 


BRUNO 
GHOR. 


Bruno 
GIOR. 
Bruno 
GIOR. 


¡Per la Madona! ¡Qué encuentro! 
Per me la cosa no es rara. 
El artista, come el pájaro, 


va sempre de rama en rama. 


lo vado per tutto el mondo. 
¿Ma vor? 

Es cosa muy larga 
contar por qué estoy aquí. 
¡Per Dio! Molto me agrada 
rivederlo. 

¿Y qué tal va? 
Trabaja que te trabaja 
como en Marsella. ¡lo he sido 
el rey del alambre! 

| ¡Vayal 
Si; ya lo sé, y una noche 
por poco no ños aplasta, 
¡Ciertamente! Me cal 
pero no sucedió nada. 
A un pobre acomodador 
solo le rompi una pata, 
le salté un ojo á una vieja 
y el balancin que llevaba 
cayó en un palco y mató 
á tres señoras que estaban 
en él. En muy poco estuvo 
que no ocurrieran desgracias. 
¡Pues si llega á ocurrir algo! 
E vero. Por esa causa 
no ando ya sobre el alambre, 
y hoy tutto il mondo me llama 
el sol de la media noche. - 
¿El sol? 

Si, signore. 
¡Carambal 

Yo me elevo por los aires 
en mi bello globo «Italia», 
hago excursiones de noche, 


y estando a cierta distancia 
de la tierra... ¡Poff!... La luz. 


Una luz inmensa, clara, 
como la del sol brillante 
gue la produce una máquina 
que conduzco en la barquilla. 


Bruno 
(GIOR. 


Bruno 
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Todos los pueblos me aclaman 
lo mismo en Austria que en Rusia 
que en Inglaterra, que en Francia. 
Solo me falta Turquia, 
y 4 Trebisonda mañana 
donde se celebran fiestas 
parto con mi bella máquina 
á ganar molto danaro 
y á conquistar molta fama. 
Ya debiera estar alli 
si una pícola ragazza 
no me hubiese detenido, 
un accidente con gracia... 
¡Ya le contaré!... ¿Y el amo? 
Pues allá dentro descansa. 
Ya volveré á saludarle. 
Bona sera. (Vase derecha.) 
Muchas gracias. 
Parece un ferrocarril 
este hombre cuando habla. 


ESCENA VII 


DICHO, JANAR, KERABAN y VAN-MITTEN; luego ALDEANOS y 
ALDEANAS, RUSOS, SARABOUL y ZÍNGARAS. Coro de señoras con : 


BRUNO 
JAN. 


Coro 


SAR. 


panderetas 


¿Pero qué música es esa? 


Son los zingaros que vienen. 
(Es Saraboul que se acerca.) 


Música 


Aquí están, 
aquí están 
las zinyaras bellas 
que vienen acá. (Salen las zíngaras.) 
Hijos de un pueblo errante 
sin patria ni destino, 
cruzamos el camino 
del mundo sin cesar. 
Dejando á nuestro paso 
en todos los lugares 


Coro 
SAR. 


Bruno, Ker. 
y Van. 

KER. 

SAB. 


'KER. 


VAN. 


SAR. 


WAN. 
BRUNO 
SAR. 
BRUNO 


QDOS 


pod ORAL 


envuelto entre cantares 
un eco de pesar. 


Zingaras bellas, 
reid, cantad, 

de los panderos 

al resonar. 

Zíngaras bellas, etc., etc. 
Quien su destino 
quiera saber, 

deme la mano 

se lo diré. 

Yo mi destino 
quiero saber. 

Ahi va mi mano. 
¡A ver! ¡A verl 

Tú eres turco 

de muy mal genio, 
pero te ablandas 

sl una mujer 

así te mira 

con ojos tiernos 

y te dedica 

frases de miel. 

Me ha conocido 
esta mujer. 

Ahi va mi mano. 
¡A ver! ¡A verl 

Tú eres desgraciado 
en lides de amor, 
pero hay un remedio 
para tu dolor. 

Hay otras mujeres 
que puedes mirar 

y que sus amores 
ellas te darán. 

Esta se declara; 
todo se andará. 

A ver si me aciertas... 
¡Quita, quita allá! 
Con la servidumbre 
yo no quiero hablar. 
Perdona, princesa. 
¡Qué barbaridad! 
Zíngaras bellas, 
reid, cantad. 


JAN. 


VAN 


SAR. 
VAn 


Bruno 
* SAR. 

JAN, 

Kerr. 


JAN, 
KeER. 


JAN. 


Coro 


ES yy 


ed 


Hablado 


Ya de descansar es hora, 
conque hasta mañana, amigos. 
(va desfilando el Coro por la derecha.) 
(A Saraboul.) 
Oye, zingara hechicera, 
yo tengo que hablar contigo. 
(Cayó en la red.) 
Esta noche. 

Luego aquí. (Vase izquierda.) 
(¿Qué es lo que ha oido? : 
¿Luego aquí? ¡Bueno es saberlo!) vas Ín 
(A Janar. ) 
Me ha citado. 

Ya lo he oido. 
Buenas noches. 
(A Keraban.) Luego aquí. 
¿Cómo? Parece que ha dicho 
que venga después... Ya entiendo... 
Úna aventura... La sigo. (Vase.) 
Apaguemos el farol. 
(Lo hace, y queda á oscuras la escena.) 
Tú, Saraboul, ven conmigo. (Vase.) 


Musica 


(Lentro.) 
Zingaras bellas 
reid, cantad, 
de los panderos ' 
al resonar. 

(Repite el Coro alejándose.) 


ESCENA VIH 


GIORGIO por la derecha; después BRUNO, /VAN MITTEN y KERA- 
BAN por la izquierda, y JANAR y SARABOUL por la derecha 


GIOR. 


Bruno 


Hablado 


¡La casa á oscuras! ¡Diabolo! 
Andiamo al mío camerino. (Vas» izquierda, ) 
Vamos á ver lo que pasa. 
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VAN Me está esperando de fijo. 
Krr. ¡Luego aqui! Pues aquí estoy. 
JAN. Oigo pasos, han venido. 

Caiga el que caiga. 
SAR. : Aquí estoy. 
Bruno Aqui se va á armar un lio. 


(Quedan los personajes en esta disposición, por la de- 
recha del actor: Saraboul, Janar, Van Mitten, Bruno 
y Keraban.) 


Van ¡Aquí está! (Cogiendo la mano de Janar.) 
Bruno Su mano. (Cogiendo la de Keraban.) 
KER. ¡Ella! 
: (Los tres besan simultáncamente.) 
Bruno ¿Qué es esto? 
SAR. ¡Favor! 
(Janar pega un bofetón 4 Van Mitten.) 
VAN ¡Dios mio! 
ESCENA IX 


DICHOS, ARNOLFO, y ZÍNGAROS con faroles encendidos 


ÁRN. ¿Qué sucede? 
JAN. Que á mi hermana 
un seductor atrevido 
le ha dado un beso... Mas yo 
he señalado al maldito. 
Bruno Yo he besado y me han besado. 
JAN. A ver aquél. (Por Van Mitten.) 
VAN (Con la mano puesta sobre un carrillo.) 
Yo no he sido. 
Yo soy un hombre sin mancha. 
(Baja la mano y presenta el carrillo manchado de 


negro. 
BRUNO ¡Cómo está mi señorito! 
JAN. Este fué. Yo sospeché 


sus criminales designios 
y le marqué con mi mano 
al darle justo castigo. 


KER. (A Janar.) 
Y tú, ¿por qué me citaste? 
JAN. Para que fueses testigo. 


Pues la ley es terminante 


Ker. 


GHOR. 


JAN. 
SAR. 


GIOR. 


Kerr. 
VAN 
KeERr. 
Van 


GIOR. 
KER. 


- BRUNO 
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y como agraviado pido 
dos mil rublos en seguida. 
Mucho vale el beso, amigo. 


ESCENA X 
DICHOS y GIORGIO 


¡Son ellos! No den danaro, 
no den, que son unos pillos. 
¡El otro! 

¡El italiano!... 
(Vanse todos corriendo.) 
A mi me hicieron lo mismo 
en otro pueblo. Esta gente 
explota asi, por lo visto, 
á tutti los extranjeros. 
Pues tiene gracia, mi amigo. 
¡Pero esto es hollin, demonio! 
¡Así aprendes, libertino! 
Amigo Giorgio, mil gracias 
por salvarnos de esos pillos. 
A vostra disposicione. 
(Dandole la mano.) 
Keraban, casa de giro, 
Constantinopla, banquero. 
Ya sabe que soy su amigo. 
¡Y andando, que hay que seguir 
el viaje interrumpido! 
Pero, ¿4 quién le besé yo 
la mano? ¡No me lo explico! (Vanse.) 


MUTACIÓN. 


Lu de 


Eo 


E LAA E sl 


CUADRO TERCERO 


EL NAUFRAGIO 


Decoración á todo foro. En segundo término, y en el centro de la 
escena, el gran faro de *Atina» alumbrado con luz eléctrica. El 
faro tendrá por su interior escalera practicable que verá el pú- 
blico. El faro arranca desde el foso del teatro, á donde conducirá 
una rampa, por la que salen los actores 4 su debido tiempo. Pe- 
ñas á derecha é izquierda. Al fondo el mar en toda su extensión 
y horizonte. Hacia la derecha se vo una goleta desmantelada que 
naufraga á su tiempo. Relámpagos. Truenos. Todo el aparato de 
gran tormenta. Es de noche, 


ESCENA PRIMERA 


Aparece la escena sola. Preludio. Van apareciendo después por el 
foro un TORRERO, KERABAN, AHMET y BRUNO 


Mablado 
Krr. ¡Horrible tormenta! 
ÁHMET ¡Horrible! 
BRUNO Si aquí no nos refugiamos, 
| pobres de nosotros. 
KrEr. ¡Cierto! 
(Suena un cañonazo lejano.) 
ÁHMET Mas, ¿qué es eso? ¡Un cañonazo! 
¿Habéis oído? 
KER. SL. 
BRUNO AS e 
Tor. Será, sin duda, algún barco 
. que pide socorro. 
Krr. ¡Entonces, 
á las rocas!... ¡Qué diablos! (Suben por las rocas.) 
AHMET Nada se ve. | 
KrEr. ¡No diviso! 
“Tor. Lo voy á ver desde el faro. 


(Sube por la escalera.) 


Kerr. 
Tor. 


AÁHMET 


Kerr. 


Bruno 


AHMET 


Kerr. 


KR. . 
Tor. 


A ie 


¡91 el mar lo arrastra á las rocas, 
no hay salvación! (Relámpago.) 
(En el faro.) Sí; ess un barco 
que lucha con la tormenta. 
A la luz de ese relámpago 
lo he visto. 
SL. 

Yo también. 
De la costa está cercano, 
y ya que el buque naufraga 
salvaremos á los náufragos. 
(Desaparecen por detrás de las rocas Bruno y Ahmet.) 
¿Dónde vais? ¡Ya no me oyen! 
(Música fuerte. Relámpagos y truenos. El buque nau- 


| fraga.) 


¡Qué horror! | 
Se fué á pique el barco. . 


ESCENA UH 


DICHOS, AHMET y BRUNO, dentro; luego JARHUD . 


Bruno 


AHMET 
Kerr. 
Tor. 
AHMET 


KeEr. 
Bruno 
JAR. 


¡Señor Keraban! ¡A mil 

¡Favor! 

(A1 Torrero.) ¿No escuchals? 

(Bajando.) Corramos. 


He salvado á una mujer. 


¡Ah! ¡qué miro! ¡Cielo santo! 
¡Amasial 

¿Qué dice? 

¡Ella! . 

(Aparece por las rocas de la izquierda.) 
¡Ah, por fin estoy en salvo! - 
(Cuadro á juicio de los actores. Música fuerte y telórm 
pausado.) 


o. 


CUADRO CUARTO 


— 


LA FIESTA DE LAS COSECHAS 


“Telón corto (Turquía asiática). Cercanías de Trebisonda. Al fondo 
gran campo esmaltado de espigas y amapolas. A la izquierda 
gran casa de labranza con puerta practicable y terraza Ó balco- 
naje, también practicable. A la derecha un gran árbol corpóreo. 
Carros llenos de mieses, útiles de labranza, etc. (Todo el carácter 
posible á la decoración.) Es de día y luego anochece. 


ESCENA PRIMERA 


SCARPANTE, AMASIA, KERABAN, VAN MITTEN, AHMET y 
TAJI 


SCAR. Aqui podeis descansar, 
la casa es buena, señores. 
(Bien preparo la emboscada.) 
(Vase hacia la casa. ) 

VAN Desconfio de este hombre. 

Krr. Calla, tonto, es un buen guía. 
Desde la terrible noche 
del naufragio, bien nos sirve. 

AMAS. Y nos colma de atenciones. 

AHMET Y demostró su interés 
llamando viles, traidores, 
á aquellos que te robaron 
conduciéndote en un bote 
á la goleta. 


JER. ¡Malditos! 
| ¡Vino el naufragio de molde! 
- AUMET No salió. ese vil Saffar 
con la suya. 
Kerr. Por mi nombre 


que si le hallo frente á frente 
ó en mi camino se pone 
se acuerda de Keraban. 


AÁMAs. ¿Y mi padre? 

KeEr. No me enojes, 
Ya le puse un telegrama. 
¿Qué es eso? (Rumor dentro.) 

SCAR. Los segadores 
que llegan para la fiesta 
de las cosechas. 


KER. Pues, ADD: 
la veremos desde aqui. 
VAN ¿Y Bruno? 
Taj El pueblo recorre. 
ESCENA Il 


DICHOS, SEGADORES, SEGADORAS y cuerpo de baile. Ellas cor 
haces pequeños de espigas y ellos con hoces 


Musica 

ELLos Ven más cerca de nai. 
ELLAs No me hace falta, 

ya estoy aquí. 
E LLos No quiero gritar- 
ELLAS Que no soy sorda 

| te consta ya. 

ErLLos Escúchame, pues. 
ELLAS La espiga deja 

para después. 
KLLos ¡Qué mala intención! 
ELLAS La tuya, amigo, 

no fué mejor. 
Eros . Cuando el sol 

vuelva á brillar. 
Topos Mi dulce bien. 
ELLos En el campo 

hay que segar, 
Topos La rubia mies. 
HKLLos Todo el día estar alli. 
Topos Tomando el sol. 
ELLos Y á casita regresar. 
Tonos : Buscando amor. 
ELLAS Tu mujer, que está alli, 


y feliz te ve llegar, 


EuLLos 


“ELUAS 


ELLos 


ELLAS 


KLLos 


ELLAS 


Topos 


AMAS. 


KeER, 


pr AS Jogo 


ge apresura a salir 

y te estrecha con afán. 
Tú la miras 

y SUSpiras. 

Pues no que no, 

la espiga trae. 

No señor. 

Tu cariño es verdad, 
pero cálmate, 
una vez que aun no soy 
ta mujer. 

Mi mujer. 

¡Ay, picaronal! 

¡Ay, remononal! 
Apiadate de mi 

y dime ya que sí. 

¡Ay, zalamero! 

¡Ay, embustero! 

¿La espiga ves? 

¡Pues tuya no esl 

En esa espiga, 

mi dulce amiga, 
verdad te juro | 
tengo puesta mi ilusión. 
¡Mi segadora! 

¡Mi segador! 

Toma la espiga 

y con ella el corazón. 
Desde hoy la espiga 
ya es de los dos. 

Mi dulce amor 

la espiga ya es 

de los dos. (Vanse.) 


ESCENA IM 


DICHOS menos el Coro y el baile, 


Hablado 


Es encantadora aquí 
la fiesta de las cosechas. 
Es una hermosa comarca. 


SCAR. 


VAN 
KrEr. 


SCAR. 


JAR. 
SCAR. 
JAR. 


SCAR. 
JAR. 


SCAR. 


JAR. 
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Mientras dura aqui la fiesta 
estos bailes que habéis visto 
se repiten con frecuencia 
y se rinde culto al gallo. 
¡Es una costumbre viejal 
Todos los gallos del pueblo 
allá juntos los encierran 
y procuran con engaños 
que penetre algún bableca 
en el cercado y asi 
se divierten á su cuenta. 
Y el pobre infeliz que cae 
y entra inocente en la cerca 
como le atacan los gallos 
se defiende y á docenas 
los mata, y el pueblo entonces 
á que pague le condena 
los gallos muertos, nombrándole 
sultán de aquella gallera. 
¡Qué bonita diversión! 
Vámonos todos á verla. (A Scarpante.) 
Queda tú aqui. 
Bien esta. (Vanse los viajeros.) 
Victoria tendré completa. 


ESCENA IV 
SCA RPANTE y JARHUD 


¡Scarpante! 
¡Habla, Jarhud! 

Al fin cayó el PA 
en el lazo. : 

¡Pobre, Bruno! 
Hizo un destrozo tremendo 
entre los gallos. 

Mejor. 

Porque asi sus compañeros 
se detendrán los tres días 


- y saldré con mi proyecto. 


¿de nl amo? 
Saffar, 


As 


debe llegar aquí presto 
de Trebisonda. Esta noche 
aqui en Rissar le veremos. (Vanse.) 


ESCENA V 


Segadores, Segadoras y Pueblo. Traen á BRUNO en unas parihuelas 
y en alto, vestido de turco y adornado con plumas de gallo. Lleva 
gran manto y turbante. Los hombres llevan unos palos largos con 
gallos muertos en la punta. Gran animación. 
Musica 
Coro Viva, viva el gran Señor 
de los gallos el sultán, 
que en la fiesta de la aldea 
todo el gasto pagará. 
BRUNO ¡Me he lucido! Me he lucido! 
¿Pobre Bruno, qué te harán? 
Yo no sé porque me llaman 
estas gentes el sultán. 
Coro - ¡Que baje! ¡Qne baje! 
Bruno Basta de gritar. 
Si no bajan esto (Por las parihuelas.) 
me voy á matar. 
Coro ¡Que baje! ¡Que baje! 
BRUNO Bueno, bajaré. 
Si me rompo algó 
me lo compondré. (Baja.) 
Hombres Tus victimas sangrientas, 
| doquier te seguirán 
y de remordimientos 
tu pecho llenarán. 
MujERES Miralos, miralos.. 
Miralos, criminal. - 
Todos fueron los reyes 
de su corral. 
Bruno Dejadme, malditos, 
dejadme por favor 
y vamos á comernos 
los gallos con arroz. 
Topos ¡Já, já, já, já, jal- | 
Tus victimas sangrientas 
doquier te seguirán. 


Buuno 


- ELLOS 
ELLAS 
BRUNO 


"Popos 


Coro 


Bruno 


Uno 
Topos 
Uno 


Bruno 


Jo 


Estoy hecho una facha 
con estos pantalones, 
aqui dentro me caben 
tres camas con colchones. 
Estoy con el turbante 
que ya no puedo más, 
parece que he cargado 
con una catedral. 

Y plumas por aqui, 

y plumas por alli, 

y plumas por delante, 

y plumas por detrás. 

Y gallos por alli, - 

y gallos por allá, 

estoy ya convertido 

en ave de corral, 

Tira, tira por aquí. 

Tira, tira por acá. | 
Estas gentes á tirones 
hoy me van á desnudar. 
Tira, tira, tira, tira, 

tira, tira sin cesar, 

que los gallos que mataste 
tú los tienes que pagar. 
Tus víctimas sangrientas 
doquier te seguirán, etc., etc. 


HKablado 


Me van á moler los huesos. 
Habitantes de Rissar: 
turcas y turcos: Yo os ruego 
por las babuchas de Alah, 
por las barbas de Mahoma, 
si es que las llegó á peinar, 
que yo sus fotografías 
no las he visto jamás, 
que me solteis si queréis: 
y que me dejeis en paz. 
¡No soltarle! 

¡No soltarle! 
Tres días tiene que estar 
entre nosotros. j 
¿Así? 
Pues bonito Carnaval. 


Uno 


Una 
Bruno 


Uno 
Bruno 
Uno 


Bruno 


Topos 
Bruno 


Uno 
Bruno 


ER 


Hoy por ser el primer día 
con nosotros pasarás. 
El segundo con nosotras.: 
Con vosotras, menos mal. 
¡Voy á coger cada turca! 
¡Y el tercero!... 
: A descansar. 
Porque después del segundo 
me parece natural. 
El tercero los chiquillos 
contigo se entenderán. 
Y el cuarto á la tumba, claro, 
y el quinto, mi funeral, 
y el sexto, pues nada, el acto 
solemne de colocar 
una lápida en mi tumba 
que diga Bruno Leal, 
muerto á mano de salvajes, 
descanse, si puede, en paz. 
¡No soltarle! ¡No soltarle! 
¿Dónde estará Kerabán? 
¿Y mi amo? ¿Y el negrito? 
Siga la fiesta. | 

No más, 
que aquí la fiesta soy yo 
y os lo digo de verdad, 
no me divierto ni pizca; 
por Cristo, dejadme en paz. 


ESCENA VI 


DICHOS, KERABAN, VAN MITTEN, AMASIA, AHMET y TAJI 


Van 
AHMEI 
Kerr, 
Bruno 


VAN 
Bruno 


KeEr. 


¿Pero dónde está ese Bruno? 
Aqui le oimos gritar. 
¿Habéis visto á un extranjero? 
No me reconocen ya. - | 
Aqui estoy hecho una lástima. 
¡Bruno! (Todos se ríen. Taj1 con gran estrépito.) 
No me faltaba más, 
sino que de mi se rían 
ellos también. 
¡Cómo está! 


Bruno 


VAN 
Bruno 


KeEr. 


Bruno 
Uno 


KeEr. 
Uno 


Topos 
KeER. 


Uno 


Bruno 
Uno 
BRUNO 


lib 


¿Y también este? Negrito, 
s1 te vuelves á burlar 
te guiso en tu propia tinta, 
y aunque me sientes muy mal, 
te me meriendo... Pues vaya. 
Pero Bruno... ven acá. s 
¿Cómo has caido en el lazo? 
Un tunante me hizo entrar - 
en la gallera, os 
¡No temas, 
que esto se ha acabado ya! 
¡A desnudarte! | 

En seguida. 
Es de la fiesta el sultán, 
y hasta que pague los gallos 
no obtendrá su libertad. 
¿Quién lo dice? : | 

Il pueblo entero. 

¡S1, sil 8 
Pues lo niega Kerabán, - 
y no paga y está libre, 
y me lo llevo y en paz 
al punto á ver al Muchir. 
Amasia, Tají, pasad 
á la casa de labranza; .:. 
nuestro guía os guardará. 
(Vanse Amasia y Tají.) 
Todos. conmigo... Veréls 
ahora quién es Kerabán. (Vanse.) 


ESCENA VII 
DICHOS, menos Lo viajeros. 


La autoridad nos proteje, 
no nos lo pueden quitar. 
Otra vez solo con ellos. 
Encerremos al Sultán. 
Estos conmigo hacen una 
solemne barbaridad. 

(Lo cogen y vanse cantando.) 


“e 
A 


MY CEE 


Musica 


Coro Tus victimas sangrientas: 
doquier te seguirán, 
y gallos por aquí 
y gallos por allá, 
y gallos por delante 
«y gallos por detrás. 


ESCENA VIII 


SCARPANTE por la casa, Luego JARHUD y SAFFAR. Empieza é 


obscurecer 
MHablado 
SCAR. Bajo mi guarda la ponen, 
la ocasión es excelente. 
JAR. ¡Scarpante!... Saffar llega. 
SCAR, ¡Por Alah, que á tiempo viene! 
¡Señor! 
SAFFAR Basta de saludos. 


¿A Amassia, dónde la tienes? 
Ya me ha enterado Jarhud 
del naufragio, y de que puedes 
satisfacer mis deseos. 
SCAR. Ansioso por complacerte, 
aquí traje á los viajeros 
sin que ninguno sospeche 
que esta casa de labranza 
á ti, Saffar, pertenece. 
¡Puya será, gran Saffar! (Hablan bajo.) 


¡ESCENA IX 

DICHOS y BRUNO, que sale corriendo 
BRUNO No volverán á cogerme. 
¡Se quedaron sin sultán! 


¡Qué alegría! ¡Pero hay gente! 
(Se esconde detrás del árbol.) 


SAFFAK 


Bruno 
SAFFAR 


SCAR. 
BRUNO 


SAFFAR 
SCAR. 
Bruno 


SAF. 


SCAR. 


Bruno 


SAF. 


Bruno 


BZ 


En una silla de postas, 
que estará precisamente 
á la puerta del jardin 
que detrás la casa tiene, 
dos hombres de mi confianza, 
que sin dudar me obedecen, 
depositarán 4 Amasla 
en cuanto la noche cierre. 
Tú las riendas tomarás. (A Scarpante.) 
(¿Qué estoy oyendo?) 
¿Comprendes? 
Jarhud será el postillón. 
Haremos cuanto tú ordenes. 
(¿No es esa la voz del guía? 
¿Con quién habla?) 
Sed prudentes. 
¡Gran Satfar, descuida! 
(¿Qué? 
¿Satfar?... ¿El tuno que quiere 
robar á Amasia? ¿Qué es esto?) 
Sin que nadie la moleste 
la llevais á Trebisonda. 
Yo, porque nadie sospeche, 
1ré después. | 
Bien está. 
(Saludan y vanse por la casa.) 


ESCENA X 
SAFFAR y BRUNO 


Estos no cuentan con este, 

con este Bruno... Saffar. 

No consigue lo que quiere. 

No va á Trebisonda... ¡Cál 

La obscuridad nos proteje, 

pronto llegará la hora. 

¿Que llegará? Que si quieres. 

(Se quita la faja y se la echa por el cuello á Saffar; 
lo coge y lo ata al árbol, poniéndole el. manto y el 
turbante.) 


¡Tunante! ¡Roba doncellas! 


No te muevas, porque mueres. 


Coro 


ELLAS 


ELLos 


Topos 


A 


Lo ato al árbol... otra vuelta. 

Dos nudos más y corriente. 

¿Qué es esto?... ¡Sus dos pistolas! 

Van á servirme. Ya vienen 

(Se oye un rumor dentro.) 

á buscarme. ¡Pues se lucen! 

¡Ay! Cómo van á ponerte. (Vase por la casa.) 


ESCENA XI 


SAFFAR y CORO general con palos 
Musica 
Se ha escapado el extranjero, 
se ha escapado, ¿dónde está? 
Al instante que le hallemos 
esta burla pagará. 
"¡Aquí está! ¡Aquí está! 
Pues duro con él, 
no se escapará. 
(Lo desatan y le dan una paliza.) 
Dale, dale, dale, 
dale sin cesar, 
que el burlarte de nosotros 
caro á ti te ha de costar. ; 
(Vanse pegándole, al mismo tiempo que salen los 
viajeros.) 


ESCENA XII 


DICHOS, KERABAN, VAN MITTEN y AHMET, luego TAJI 


VAN 
Kerr. 


Vaj 
Ker. 


HMablado 


¡Calle! ¡Bruno! Qué paliza 

al pobre me le están dando. 
Este es un pueblo de cafres. 
Yo lo libro á puñetazos. 
¡Favor! ¡Que roban á Amasia! 
Pronto, Van Mitten, corramos. 
(Vase por la casa.) 


MUTACION . 


CUADRO QUINTO 


EL BOSQUE NEGRO 


Telón á dos cajas. Bosque espeso. Puesta de sol. A la izquierda, en 
el mismo telón y practicable, entrada á una gruta y sobre ella 
un templete turco con el mausoleo de un santón 


ESCENA PRIMERA 


BRUNO, por la derecha, luego JANAR, JARHUD y SCARPANTE, 
por la gruta 


Bruno ¡Por aquí entraron los dos 
| con Amasia! ¡Vive el cielo! 

Corro á avisar á mi gente, 
pues ya conozco el encierro. 
(Vase por la derecha.) 

JAR. Dinero habrá para todos. 

JAN. Bien; pero ahora es preciso 
que el bosque dejemos todos. 
Pronto vendrán á este sitio 
los sacerdotes sagrados 
para celebrar el rito 
del santón que yace alli. 
Si nos ven, somos perdidos, 
que en este bosque sagrado 
pentrar es un delito 
que se paga con la vida. 

JAR. ¡Bravo, Scarpante, vencimos! - 
(Vaso por la izquierda.) 


A 


a 
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ESCENA li 


Van apareciendo por la derecha: 1. Cuatro heraldok turcos con lan» 

* zas,—2.” El Santón rodeado de sacerdotes turcos con trajes blan- 
cos.—3.* Tambores turcos.—4.2 Músicos turcos con instrumentos 
rusos.—5.” Sacerdotisas turcas.—6. Guardias turcas con alfanjes 
desnudos. Terminado el desfile el Santón se queda en el centro de 
la escena, Música en la orquesta. Marcha turca, 


SANTÓN 


Mablado 


Bosque negro, que cobijas 

de tu misterio en la sombra 

la tumba del gran Santón, 

¡la bendición por mi boca 

recibe de Alah! Recemos. (Todos se inclinan, ) 
¡Comience la ceremonial! 


BSCENA 11 


DICHOS, BRUNO, KERABAN, AHMET, VAN MITTEN y TAJI 


Bruno 
AHMET 
ya 
SANTÓN 
Bruno 


SANTÓN 


Bruno 
SANTÓN 


Bruno 


Kerr. 


—SANIÓN 


¡Por aqui! 

¿Dónde está? 

¡Pronto! 
¡Profanación! CERA 
Esta es gorda. 
¡Cuánta gente! ¡Nos lucimos! 
¡Ahora si que nos la cortan! (señalando la cabeza.) 
¡Profanación! ¡Sacrificio! 
El bosque habéis prolanado 
y perdereis las cabezas. 
¿Qué dice este mamarracho? 
¡Día de júbilo es hoy 
por el sacrificio humano 
que ofrecemos al Santón! 
¡Día de júbilo! ¡Bárbaro! 
Este viejo debe ser 
un verdugo jubilado. 
¡Yo protesto! A Kerabán 
no ha nacido el mahometano 
que le corte la cabezal 
¡Plaza á Kerabán! 
¡Atadlo! (Lo cogen y lo atan.) 


4 


Bruno 


AHMET 
SANTÓN 


Bruno 


VAN 
SANTÓN 


"BRUNO 


SANTÓN 


Topos 


KrER. 
BruNO 


GIOR. 
KER. 
AHMET. 
BRrRuUNo 
KEr. 
VAN 
Bruno 


pa 
y pues resiste, será 
el primer sacrificado. 3 
No, protesto. Seré el último. . 
¡Así viviré otro rato! h 
¡Pero escuchadme!... ES 
Silencio. * 
(Todos los alfanjes de la guardia los colocan en alto 
formando un tunel de alfanjes.) 
¡Delincuentes, id pasando! 
¿Pasar? ¡Que pase Mahoma! * 
Por eso si que no paso. * ' 
¿Pero no habría perdón? > 
¡Solo del cielo! Si acaso, 4 
Alah que es grande, quisiera > 
que las tinieblas rasgando 
saliera el sol. 

Pues entonces 
no sale y apaga y vámonos. 
(Música-piano en la orquesta.) 
¡Pronto! 
(Cuando los viajeros se disponen á pasar se ilumina el 
teatro por las bambalinas con una luz clara y vivísima) 
¿Más que es esto? 
| ¡El sol! 
(Música fuerte y todos corren en distintas direcciones, 
quedando solos los viajeros.) 
¡Un globo! 
¡El italiano! 

¡El sol de la media noche! 
(Pasa de izquierda á derecha por arriba la barquilla dé 


” 


unglobo y en ella ya Giorgio, y la máquina, y un reflec-: 


tor eléctrico con la luz intensa que ilumina la escena.) 
¡Bona Sera! 
Nos salvamos. 
¿En dónde está Amasia? 
(Señalando á la gruta.) ¡Alli! 
¡Pronto, á salvarla! 
(Entra por la gruta.) ¡¡Corramos!! 
No daba por mi cabeza 
la colilla de un cigarro. 
Bruno, cuando te verás | 
en Sevilla descansando. (Entra en la gruta.) 


MUTACIÓN 


Pay PES 


CUADRO SEXTO 


EL TREN EXPRESO 


Decoración á todo foro.—Sitio agreste iluminado por la luna.—Al 
fondo y un poco á la derecha frente 41 público montaña con túnel 
abierto.—La vía va haciendo curva en dirección á la embocadura 
para perderse por la segunda caja izquierda.—Precipicio á la de- 
recha, terraplén á gusto del pintor.—A la izquierda tercer térmi- 
no, caseta del guarda barrera y á su lado el farol de avisos en- 
cendido,—Preludio en la opquesta. 


ESCENA PRIMERA 


SCARPANTE y JARHUD acabando de colocar un enorme bloque de 
piedra en la vía. A poco Bruno 


SCAR. ¡Rescataron á Selim 
y á su hija! Mas será 
terrible nuestra venganza. 
JAR. Aquí la muerte hallarán. 
(Sale Bruno, lucha con Scarpante y lo mata arroján- 
dolo al lado del terraplén. Jarhud huye.) 
JAR, ¡Ya está! 
SCAR. ¡Huyamos! 
BRUNO : ¡Miserables! (Luchan.) 
- ¡El tren va á descarrilar! 
¡Esta piedra! No, imposible. 
(Forcejea para separarle de la vía.) 
¡No, no puedo! ¡La señall 
(En este momento en la orquesta y dentro se oye más 
claro el ruido del tren en el túnel. Bruno coge el 
farol de avisos, y dirigiéndose al túnel lo pone en 
alto por el lado del peligro.) 


ESCENA Il 


DICHOS, KERABAN, VAN MITTEN, AHMET, SELIM, VIAJEROS y 
el MAQUINISTA 


(A toda orquesta aparece el tren en la boca del túnel 
avanzando despacio hacia el escenario. El Maquinista 
en su sitio dice.) 


Mao, ¿Qué sucede? 


BRUNO 


KER. 
Bruno 
VAN 
BRUNO 


VAN 


BRUNO 
VAN 
Kerr. 
Mao. 
KER. 


BRUNO 
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¡Freno, freno! 
¡A mi, señor Keraban! 
(El tren para, y por la boca del túnel salen los via- 
jeros.) 
¿Quién me llama? 
¡Bruno, señor! 
¿Pero has parecido ya? 
Cuando la gruta dejamos 
me dieron que sospechar 
dos pajarracos que vi, 
y ya los quise cazar. 
Ahi está cazado el uno 
que con mano criminal 
puso esa piedra en la vía, 
El otro logró escapar. 
¡Scarpante! (Viendo el cadáver. Durante este dia. 
logo varios operarios han quitado la piedra de la 
vía.) NE 
¡El guía, si! 

Pues nos quería estrellar. 
¿Podemos seguir la marcha? 
Al punto. 

¡Al tren sin tardar, 
y á.Scutari á que se casen 
los chicos! 

¡Vamos allá! 
(Suben al tren. Bruno con el Maquinista, y al empe- 
zar la marcha dice Bruno.) 
¿Tendremos otra averia? 
¡Público! ¡Tú lo dirás!... 
Un aplauso, y que el viaje 
dé fin con felicidad. 
(Música fuerte en la orquesta, El tren arroja vapor y 
se pone en marcha, avanzando hacia el proscenio.) 


TELÓN 


OBRAS DRAMÁTICAS DE PERÍN Y PALACIOS 


EN UN ACTO 


Villa... y palos. 

¡Quién fuera ella! 

Solteros entre paréntesis. 

La Pilarica, 

De caza. 

Miss Eva. 

Tarjetas al minuto, 

El Zaragozano. 

Chin-Chin. 

El club de los feos. 

Caralampio. 

Cuerpo de baile (1). 

El siete de Julio. 

Don Dinero. (2.* edición). 

Una señora en un trís.(2.* edición.) 
Los Inútiles. (3.* edición.) 
MUEVLES HUSADOS. 

Apuntes del natural. (2.* edición.) 
La Cruz blanca. (3.* edición.) 
Certamea Nacional. (5.* edición.) 
Las dos madejas. 

Liquidación general. 

Los primayeras. 

Las tres B. B, B. 

!A1 otro mundo! 


La de Roma, 

Misa de Requiem. 

Muestras sin valor. 

Las alforjas. 

Los Belenes. (2.* edición.) 
Hotel—105. 

¡El primero! 

Entrar en la casa. 

Los dos millones. 

Amores nacionales. (2.* edición.) 
La Salamanquina. (2.* edición.) 
El novio de su señora. 

El Ceryecero. 

La cencerrada. 

Las mariposas, 3 
Las varas de la justicia. 

El Cornetilla, 

El Abate San Martín. 

El hijo del amor. 

Los Bomberos, 

Calar un novio. 

Alcázar. 

El Sábado. 

Roberto el Diablo, 

El testarudo. 


EN DOS ACTOS 


Madrid en el año dos mil. 


| El diamante rosa. (2.* edición.) 


EN TRES ACTOS 


El cañón. 


(1) En colaboración con Jackson y Prieto, 


OBRAS DE GUILLERMO PERRÍN 


y 


UN ACTO 
Católicos y Hugonotes. El faldón de la levita. 
Monomanía musical. El gran turco. 
La esquina del Suizo. Colgar el hábito. 
Cambio de habitación. 
DOS ACTOS 
Mundo, demonio y demás. | Los Empeciñados. 


OBRAS DE MIGUEL DE PALACIOS 


UN ACTO 
Por una equivocación. Modesto Gonzalez. 
Pancho, Paco y Paquito. Bocetos madrileños. 
DOS ACTOS 


La esclava de su deber. 
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